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مُوسَى  أ ذَوْأ  کَالَّذِينَ  تَکُونوُأ  لاَ  أ مَنُوأ  ألَّذِينَ  أ يَُّهَا  يَا 

( وَجِيهاً  اللَّهِ  عِنْدَ  کَانَ  وَ  قَالوُأ  ا  مِمَّ اللَّهُ  أ هَُ  يَا  69فَبَرَّ  )

( 70أ يَُّهَا ألَّذِينَ أ مَنُوأ أتَّقُوأ اللَّهَ وَ قوُلُوأ قوَْلاً سَدِيدأً )

مَنْ  وَ  ذُنوُبَکُمْ  لَکُمْ  يَغْفِرْ  وَ  أ عَْمَالَکُمْ  لَکُمْ  يُصْلِحْ 

( عَظِيماً  فَوْزأً  فَازَ  فَقَدْ  رسَُولَهُ  وَ  اللَّهَ  أ نَِّا 71يُطِعِ   )

مَاوَأتِ وَ ألْا رَضِْ وَ ألْجِبَالِ  عَرَضْنَا ألْا مََانََةَ عَلَى ألسَّ

حَمَلَهَا   وَ  مِنْهَا  أ شَْفَقْنَ  وَ  يَحْمِلْنَهَا  أ نَْ  فَا بََيْنَ 

( جَهُولاً  ظَلُوماً  کَانَ  أ نَِّهُ  نْسَانُ  اللَّهُ 72ألْا ِ بَ  ليُِعَذِّ  )

ألْمُشْرکَِاتِ   وَ  ألْمُشْرکِِينَ  وَ  ألْمُنَافقَِاتِ  وَ  ألْمُنَافقِِينَ 

وَ يََتُوبَ اللَّهُ عَلَى ألْمُؤْمِنِينَ وَ ألْمُؤْمِنَاتِ وَ کَانَ اللَّهُ 

 ( 73غَفُورأً رَحِيماً )
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O ye who believe! Be ye not like those who hurt Moses, but 

Allah cleared him of the (calumnies) they had uttered: and he 

was honourable in Allah's sight. O ye who believe! Fear Allah, 

and make your utterances straight forward. That He may make 

your conduct whole and sound and forgive you your sins: He that 

obeys Allah and His messenger, has already attained the highest 

achievement. We did indeed offer the trust to the heavens and the 

earth and the mountains; but they refused to undertake it, being 

afraid thereof: but man undertook it;- he was indeed unjust and 

foolish;- (With the result) that Allah has to punish the hypocrites, 

men and women, and the unbelievers, men and women, and 

Allah turns in mercy to the believers, men and women: for Allah 

is oft-forgiving, most merciful.  

ٰؑ کو   اے لوگو جو ایمان لائے ہو، اُن لوگوں کی طرح نہ بن جاؤ جنہوں نے موسی

رمائی اور 

 

رأت ف اذیتیں دی تھیں، پھر اللہ نے اُن کی بنائی ہوئی ب اتوں سے اُس کی ب 

ردیک ب ا عزت تھا

 
 

اے ایمان لانے والو، اللہ سے ڈرو اور ٹھیک ب ات  -وہ اللہ کے ب

 کر دے گا اور تمہارے قصوروں سے درگزر -کیا کرو

ت

اللہ تمہارے اعمال درس

رمائے گا 

 

ری کامیابی -ف

 

 کرے اُس نے ب 

ت

جو شخص اللہ اور اس کے رسولؐ کی اطاع

 کوہم -حاصل کی

ت
 

س امان
ِ
آسمانوں اور زمین اور پہاڑوں کے سامنے پیش کیا  تو وہ  ا

ان نے اسے اٹھا لیا ،  اٹھانے  اسے 

 

کے لئے تیار نہ ہوے اور اس سے ڈرگئے ، مگر ان

را ظالم اور جاہل ہے 

 

 کو اٹھانے -نے شک وہ ب 

ت
 

ا  کا لازمی نتیجہ ہے )اس ب ار امان

ت

(ب
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کہ اللہ منافق مردوں اور عورتوں، اور مشرک مردوں اور عورتوں کو سزا دے  

رمانے والا اور  

 

ردوں اور عورتوں کی توبہ قبول کرے، اللہ درگزر ف

َ

اور مومن م

    -رحیم 

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, उन लोगों की तरह न बन जाओ जजन्होंने 
मूसा को अज़ीयतें दी थीीं, फिर अल्लाह ने उनकी बनाई हुई बातों से 
उसकी बराअत फ़रमाई और वह अल्लाह के नज़दीक बाइज्ज़त था | ऐ 
ईमान लानेवालो, अल्लाह से डरो और ठीक बात फकया करो | अल्लाह 
तुम्हारे आमाल दरुुस्त कर देगा और तुम्हारे क़ुसुरों से दरगुज़र 
फ़रमाएगा | जो शख्स अल्लाह और उसके रसूल की इताअत करे उसने 
बड़ी कामयाबी हाससल की | हमने इस अमानत को आसमानों और 
ज़मीन और पहाड़ों के सामने पेश फकया तो वे उसे उठने के सलए 
तैयार न हुए और उससे डर गए, मगर इनसान ने उसे उठा सलया, 
बेशक वह बड़ा ज़ासलम और जाहहल है | (इस बारे-अमानत को उठाने 
का लाजज़मी नतीजा है) ताफक अल्लाह मुनाफफ़क़ मदों और औरतों और 
मुशररक मदों और औरतों को सज़ा दे और मोसमन मदों और औरतों 
की तौबा क़बूल करे, अल्लाह दरगुज़र फ़रमानेवाला और रहीम है |   


